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alqsandre yazbegi – 170

elisabed zardiaSvili
(saqarTvelo, Tbilisi)

aleqsandre yazbegis ubis wignakebi

mwerlis damokidebuleba cxovrebisadmi Cans mTel mis SemoqmedebaSi, 
magram misi yovelwuTieri ganwyobileba, miswrafebebi, tkivili, sixaruli 
Tu ocneba yvelaze ukeT ikveTeba pirad mimoweraSi, dRiurebsa da ubis wig-
nakebSi. es is masalaa, romelic „gareSe TvalisTvis“ ar aris ganuTvnili, ami-
tom mas yvelaze kargad SeuZlia mkiTxveli Tu mkvlevari Semoqmedis sulis 
xveulebsa da labirinTebSi Caaxedos. mwerlis werilebs, dRiurebs, ubis wig-
nakebSi uceb gakeTebul Canawerebs SeiZleba sakuTari Tavis winaSe „aRsareba“ 
ufro ewodos, vidre Semoqmedeba. Tumca xSirad, erTi SexedviT umniSvnelo, 
CanawerebSi imaleba Semoqmedis cxovrebisa da moRvaweobis Sesaxeb arsebuli 
kiTxvis niSnebis pasuxebi. akademiuri gamocemebisas amitom mieqca aseTi di-
di yuradReba arqivebis detalurad damuSavebas, TiToeul furcels, fur-
clis naglejze arsebul warwerasac ki da a. S.

am mosazrebis dasturad SegviZlia moviSvelioT ilia WavWavaZis piradi 
mimowera colisadmi da mwerlis axal akademiur gamocemaSi Setanili 60-ze 
meti sameurneo-saojaxo xasiaTis ucnobi werili (WavWavaZe 2009). swored 
aRniSnuli baraTebis meSveobiT gamoikveTa am bumberazi Semoqmedisa da sa-
zogado moRvawis sulis is usaTuTesi simebi, romlebic gvamcnobs, Tu ro-
gori yuradRebiani meuRle, saukeTeso meojaxe da gamocdili meurne iyo igi. 
agreTve, ra ganwyobas iwvevda mweralSi esa Tu is sazogadoebrivi movlena, 
rogor nerviulobda da ganicdida bankis saqmeebis mosagvareblad ruseT-
Si myofi ilia mefis xelisuflebis uyuradRebobisa da pasuxis dagviane-
bis gamo; rogor moqmedebda mwerlis Semoqmedebaze olRas avadmyofoba an 
„gabutva“. mkiTxvelis TvalSi sul sxvagvarad warmoaCina mwerali im rCe-
vebma, romlebsac is mouclelobis gamo olRas aZlevda yanis daTesvis, 
momkis, Rvinis dayenebisa Tu muSebTan urTierTobis Sesaxeb...

aseve bevri axali SevityveT galaktionze misi ubis wignakebidan.
akaki wereTeli sklupulozurad Seswavlili Semoqmedia, magram sul sxva 

fsiqotipi SegvrCa xelT, roca gavecaniT poetis im pirad mimoweras, ro-
melic asi weli „akrZalul fondSi“ inaxeboda, misi ubis wignakebis Canawerebs 
soflis meurneobisa da gacemuli Tu miRebuli valebis sakiTxebze, poetis 
receptebs, sxva ucnob dokumentebs... (arvelaZe ... 2017: 105-114).
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ama Tu im mwerlis Sesaxeb axlad gamovlenilma, erTi SexedviT umniSvne-
lo, masalebma bevri saintereso Strixi Semata maT Semoqmedebasa da pirad 
portretebs...

am mxriv gamonaklisi arc aleqsandre yazbegi yofila. mwerlis ubis wig-
nakebi uamravi informaciis Semcveli aRmoCnda misi pirovnebis, Semoqmede-
bisa da moRvaweobis Sesaxeb.

daviwyoT Tavidan.
xelnawerTa erovnuli cen-

tris al. yazbegis fondSi da-
culia mwerlis sami ubis wig-
naki: № 1, № 2, № 3. samive wignaki 
moculobiT mcire zomisaa, mag-
ram isini iseTi gadatvirTu-
lia umciresi asoebiT Sedgenili 
uamravi CanaweriT, rom erTad 
Sekrebilma am masalebma SeiZ-
leba erTi Cveulebrivi tomi 
Seadginos.

ubis wignakebSi Tavmoyrili 
masala, rogorc wesi, mravalfe-
rovania: leqsebi, piesebis nawy-
vetebi, fragmentebi prozidan, 
TxzulebaTa gegmebi, scenebi, 
saandazoebi, STabeWdilebebi, 
saqmiani Canawerebi, avtobiog-
rafiuli cnobebi da a.S.

mTliani masalis mimoxilva erT werilSi SeuZlebelia, amitom SevexebiT 
zogierT maTgans.

al. yazbegis ubis wignaki №1 (№210/6) xelnawerTa erovnuli centris 
aRwerilobaSi daTariRebulia 1877 wliT. rogorc Cans, es TariRi wignaks 
micemuli aqvs masSi moTavsebuli Canaweris – „suramis barakebis“ mixedviT, 
romelsac boloSi Znelad gasaSifri xelmowera axlavs:

moCxubariZe
18 surami77

al. yazbegma Tavisi brwyinvale publicisturi niWi mravaljer daadas-
tura. sakmarisia, davasaxeloT misi eTnografiuli werilebi moxeveebisa 
da sxva mTielebis Sesaxeb, romelTagan erT-erTi gamoqveynebisTanave 
Targmna cenzorma rafiel erisTavma rusul enaze. publicistis maxvili 
xedva kargad Cans ubis wignakis CanawerSic („suramis barakebi“). garda amisa 
es werili adasturebs, rom al. yazbegs mravalmxrivi interesebi hqonda 
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da mxedvelobis sferodan ar rCeboda arc erTi sazogadoebrivi movlena. 
sazogadoebisTvis aseT saintereso sakiTxs im periodisTvis warmoadgen-
da ruseT-TurqeTis omSi daWrili jariskacebisTvis suramSi daarsebuli 
barakebi, anu, rogorc avtori uwodebs, „balnicebi“.

werilidan Cans, rom al. yazbegs detalurad Seuswavlia samxedro hos-
pitlis mdgomareoba. igi wers: „gamoxval Tu ara vagonebidgan, xel marcxniv 
Tqvens Tvals warmoudgeba maRali ficrulis saxlebi, romelic Tavis siw-
mindiT akvirvebs Tqvens Tvals, daCveuls aqaurs sazogadoT gaxuzebul sax-
lebs... es barakebi ise rigaT aris mowyobili, rom yovelTvisin haeri wminda 
iqneba...“ mwerali Senoba-nagebobebis Semdeg exeba daWrilebis mdgomareobas 
da wers, rom movla-patronoba, Wama-sma da `tanT Cacma~ iseTi „saucxovo“ 
aqvT, rom „bevri aficeris sanatreli aris“.

wiTelma jvarma yvelaferi gaakeTa imisTvis, rom daWrilebisTvis Se-
emsubuqebina mdgomareoba: „amis gamoisobiT gaumarTa biblioTekebi, ug-
zavnis Tambaqos, Cais da sxvas, rac ki SeiZleba miscen da gaamxiarulon 
avaTmyofebi“, – wers avtori.

miuxedavad werilis aseTi pozitiuri tonisa, al. yazbegs arc naklova-
nebebi gamorCenia mxedvelobidan. igi SeniSnavs, rom es ficruli barakebi 
zamTarSi sicives ver daiWers da problemebs Seuqmnis hospitals. rogorc 
Cans, mwerals saavadmyofos finansebic gadaumowmebia, radgan aRniSnavs, rom 
„warmoudgeneli xarjia“ gaweuli am dawesebulebis daarsebaSi da im fuliT 
bevrad ukeTesis aSeneba SeiZlebodao. meore SeniSvna daWrilebis omis 
ambebiT informirebas Seexeba. al. yazbegis informaciiT, barakebSi mxolod 
rusuli presa Sedioda, „magram imaT, ueWvelia, SemTxveviT daaviwydaT, 
rom samsaxurSi da, maSasadame, daWrilebSiac rusebis gareT qarTvelebic 
arian da gazeTebi da wignebi imaT rusul enaze mozdiT da, maSasadame, is 
qarTvelebi, romlebic daWrilni arian da ar ician rusuli ena, moklebulni 
arian ambis Setyobas. me mgonia, radaqciebisTvis Zalian Sesaviwroebeli 
ar iqneboda, rom ramTven-ramTvenime egzempliarebi egzavnaT Tavisi ga-
zeTebisa“. mwerali sazogadoebasac mouwodebs, gaimeton wignebi TavianTi 
daWrili moZmeebisTvis da amiT Seumsubuqon maT mZime mdgomareoba.

aRniSnuli ubis wignakis SuaSi aris kidev erTi usaTauro Canaweri, ro-
melic, Cveni azriT, „suramis barakebis“ gagrZelebas warmoadgens. masSi 
avtori exeba suramelebisa da samxedro hospitlis rusi mosamsaxure per-
sonalis urTierTobis sakiTxs. al. yazbegi bolomde Caswvda hospitlis 
personalis farul zraxvebs da gamoaaSkarava maTi angarebiani buneba. is 
mkacrad da daundoblad akritikebs rusi eqimebis saqciels imis gamo, rom 
isini adgilobriv Rarib mosaxleobas uars eubnebian fasian momsaxurebazec 
ki, samagierod uaxlovdebian mdidari qarTveli ojaxebis qalebs, eTamaSe-
bian siyvarulobanas, ar iReben maTgan samedicino momsaxurebis safasurs, 
magram uars ar amboben asjer meti Rirebulebis saCuqrebze. al. yazbegi san-
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do dokumentebze dayrdnobiT wers, rom „erTma eqimma aiRo Tavis saeqimoSi: 
oqros saaTi Tavis oqrosave ZewkviT, erTi kargi Tasi, ori jixvi vercxliT 
SeWedili, erTi zurmuxtis beWedi, ori azarfeSa da qalebis kanonieri da 
ukanono TanagrZnoba“.

mwerlis ubis wignakiseuli es ucnobi statia mniSvnelovania imiT, rom 
im periodis sazogadoebrivi problemis – omis, daWrilebis mdgomareobis, 
saavadmyofos medpersonalisa da adgilobrivi mosaxleobis urTierTobis – 
realur suraTs warmoadgens.

pirveli ubis wignaki sainteresoa imiTac, rom masSi vxvdebiT al. yazbe-
gis uamrav ucnob leqss, aseve mwerlis naxatebs, romlebic mas an mocaleo-
bis Jams Seuqmnia, an Zalian gabrazebul gulze, radgan zogierTi portretis 
nawili StrixebiT aris dafarul-waSlili.

aranakleb saintereso masalebs gvTavazobs al. yazbegis ubis wignaki №2 
(xelnawerTa ... № 211/7), naqsov Calisfer ydaSi Casmuli, moyviTalo-moCa-
lisfero fonze muqi mwvane, Svindisferi da yviTeli moxatulobis for-
zaciT, romelic kargad gamoxatavs misi mflobelis maRal gemovnebasa da, 
amasTanave, sevdian ganwyobilebas.

aRniSnuli fondis aRwerilobaSi miTiTebulia, rom mwerlis me-2 ubis 
wignaki uTariRoa. misi daTariReba SesaZlebeli gaxda wignakis mexuTe 
gverdis versoze moTavsebuli erTi xelwerilis saSualebiT, romelSic 
vkiTxulobT:

„aleq. yazbegisagan aris miRebuli gasasyidaT aTi wigni moZRvari, ocda 
aTi wigni Txzulebani, ormocda aTi wigni saxalxo leqsebi.

gr. Carkviani
1886 w. 10 ivnis.“

es cnoba, garda imisa, rom ubis wignakis daTariRebaSi (1886 weli) exmareba 
mkvlevars, mravali informaciis Semcvelia.

rogorc cnobilia, 1886 wels al. yazbegma gamosca mis mier Sekrebili 
xalxuri sityvierebis nimuSebi saTauriT „saxalxo leqsebi, moxeveTa da 
moxevis simRerebi“. es iyo pirveli SemTxveva, roca mkiTxvelma wignad gamo-
cemuli ixila im periodisTvis ganadgurebis piras misuli qarTuli xalxu-
ri sityvierebis nimuSebi. am gamocemam aRtaceba gamoiwvia sazogadoebaSi da 
„iveriaSi“ daibeWda dadebiTi recenziebi („iveria“, 1886, № 5, № 237). rom ara 
es recenziebi da mwerlis SeniSvna gazeT „iveriis“ misamarTiT am wignakidan 
amoRebuli erTi xalxuri leqsis gadakeTebis gamo, dRes aravis ecodineboda, 
rom am SesaniSnavi gamocemis avtori al. yazbegia, radgan wignze Semkrebis 
da gamomcemlis gvari ar aris miTiTebuli. aRniSnuli xelwerilis mixedviT, 
„saxalxo leqsebi“ swored al. yazbegis sakuTrebas warmoadgens, radgan 
man misca gr. Carkvians gasayidaT ara SemTxveviT mis xelT arsebuli wignis 
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erTi, an ori, aramed 50 egzemplari. Tu ratom figurirebs aq gr. Carkvianis 
gvari, amasac aqvs Tavisi istoria. dRes „saxalxo leqsebis“ mxolod ori 
nimuSia SemorCenili. parlamentis erovnuli biblioTekis saarqivo fondSi, 
romelzec miTiTebulia st. meliqiSvilis stamba da literaturis muzeumSi, 
romelzec ukve aRniSnulia rogorc st. meliqiSvilis, ise gr. Carkvianis 
stambac.

wignis analizisas literaturis muzeumis TanamSromelma – qalbatonma 
marine yifianma gamoTqva mosazreba, rom igi ganmeorebiT unda iyos gamo-
cemuli gr. Carkvianis mier, magram radgan man asli gadaiRo, gamocemisas 
araferi ar Seucvlia, amitom datova xeluxleblad pirveli gamomcemlis 
warwera da daamata garekanze sakuTari stambis logo. am azrs Cvenc 
viziarebT, radgan sxvanairad SeuZlebelia wignze miTiTebuli orstambi-
anobis axsna.

zemoT aRniSnuli xelwerilis mixedviT isic irkveva, „saxalxo leqsebs“ 
imdenad aRtacebaSi mouyvania mkiTxveli, rom 1886 wlis ianvar-Teberval-
Si gamocemuli wigni imave wlis 10 ivnisisTvis ukve xelmeored gamocemuli 
yofila da 50 egzemplari kidec gautania gr. Carkvians gasayidaT. es faqti 
kidev erTxel adasturebs al. yazbegis did damsaxurebas qarTuli xalxuri 
sityvierebis winaSe.

ubis wignakis didi nawili poezias uWiravs. aqedan nawili al. yazbegis ukve 
cnobili leqsebis ucnobi variantebia, nawili ki – sruliad ucnobia mkiTx-
velisTvis. leqsebi ramdenime jgufad SeiZleba daiyos: lirikuli, patri-
otuli, pornografiuli, saxumaro miZRvnebi da a.S. Zalian bevr ucnob sauke-
Teso leqss Soris Znelia romelimes amorCeva. mkiTxvels gavacnobT ramde-
nime nimuSs:

     * * *

„ena kacisa, qalisa

xanjalzed ufro mWrelia

gveli garedgan, kaci – ki

Signidan Turme Wrelia“.

     * * *

„guli sduRs, guli miibrZvis,

roca Sorsa xar, ver gxedav,

gnaxam da sulsa Semtaceb,

Semocqerasac ver vbedav“.

                   * * *

„qals silamaze ras miscems,

Tu guli fuye hqonia,

kacsa, tvingalayebulsa,

Tavi dev-gmiri hgonia“.

* * *

„SimSili male gaswavlis,

rom suldgmuls unda coxnao,

gaWirvebaSi Zalama

aRmarTi swrafad moxnao“.
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     * * *

„ar kmarob, Cemo cxovrebav,

makmaro siRaribea,

gulic CamTuTqe, dakenWne,

ro naxo, swored kibea“.

    * * *

„Tovlis win pirad mosuli

bulbulad rbili, fufqia,

gamocdils, yinvareulsa

buneba gaufufqia...

TeTrs viReb, naTels, spetaksa,

rada mgonia muqia?!“

                   * * *

„Senc ginda, uars arc me var,

moval da agewonebi,

Sen mogklam, miwad dagmarxam,

Sens satrfos Cavekonebi“.

* * *

„mec SemiZlian, SevWamo

mTeli qveynisa miwebi,

Tumc TiTon bolos uTuod,

Tavadve davimiwebi“.

saxumaroebi:

„am abaSiZem, Wianam,

qveyana aayrolao,

mwyerni afrina, mimino

maT ukan mouqrolao“.

„wiwiburad iman icis

Tmebis gabma qalisao,

ras gavxdebi rgval gigasTan

imedi aqvs Zalisao.

erTken ilia mwyaloblobs,

ymaa misi alisao“. 

„salsa kldes srulad daadnobs

erT adgils wveTis cemao,

kacsa gonebas aurevs

WiWnaZis gamocemao“.

„Ci, Ci, Ciodao,

mirzas Tavi stkiodao,

saqme hqonda, ara hqonda

uwyvetlivad hkiodao,

mis ybedobiT moRaluli

TiTon rezoc Ciodao“.

saxumaro leqsebTan aucileblad unda movixsenioT al. yazbegis erTi 
Zalian saintereso saTaurisa da Sinaarsis leqsi-xumroba „kalmis nacelqi“, 
romelsac axlavs avtoris mier Sesrulebuli naxati, aseve mwerlis me-2 
ubis wignakis erTi gamouqveynebeli Canaweri saTauriT „saandazo“, romelic 
maRali mxatvruli RirebulebiT ar gamoirCeva, magram sxartad gamoTqmuli 
sibrZnisa da simarTlis matarebelia da, amasTanave, mkiTxvelis garTobis 
funqciasac asrulebs. magaliTad:

„–mwerloba minda daviwyo, – sTqva erTma ymawvilma kacma.
– pirmoTneoba, lanZRva da welis xra icio?“

„– ra ufro Zneliao? – hkiTxes mecniers.
– exlandelis colis moTxovnilebis dakmayofilebao, – upasuxa 

mecnierma“.



63

al. yazbegis ubis wignakebi savsea saqmiani CanawerebiT, romlebic an-
greven im stereotipul warmodgenas mwerlis Sesaxeb, TiTqos is mxolod 
beletristuli Sedevrebis avtori iyo da sazogadoebrivi moRvaweobis 
mxriv bevri araferi gaukeTebia. aq Cven ar SevudgebiT Tundac im wvlilze 
saubars, romelic mweralma Seitana qarTuli Jurnal-gazeTebis arsebobis, 
baTumis skolis gadarCenisa Tu qarTuli Teatris ganviTarebis saqmeSi, 
 yuradRebas gavamaxvilebT mxolod zogierT sakiTxze; magaliTad, ubis 
wignakis 22-e gverdze fanqriT Camowerilia saTaurebi: sams; mumli muxasa; 
qarTvelo; urmuli; netavi, gogo, me da Sen; CuxCuxiT; alilo; gaifurCqnen; 
dila; moval, magram da a.S. es Canaweri wignis sarCevs an koncertis programas 
ufro waagavs. 38-e gverdis v-ze gadaxdili Tanxebia dafiqsirebuli:

mesame uCast. 2-50
meore u. – 1
karis SezeTva – 50
afiSisa da bil. – 12 man.
mezurneebi – 6
[gakvrisTvis] – 2
garadavoi – 50
afiSebisa da bileTebis xseneba gvafiqrebinebs, rom es Canaweri gakeTe-

bulia romelime saqvelmoqvedo RonisZiebis dros, romelsac al. yazbegi 
sxvebTan erTad xSirad awyobda sazogadoebrivi saqmeebis sasargeblod.

aseTive Canawerebia ubis wignakis 42-e gverdze, romelic gvamcnobs efro 
kldiaSvilTan, merab lorTqifaniZesTan, solomon miqelaZesTan da nestor 
TavdgiriZesTan garkveul finansur urTierTobebs. Zalian sainteresoa 58-e 
gverdis Canaweri, romlidanac vgebulobT, rom baTumSi, vinme „arsenasTan“ 
mwerals datovili hqonia „moZRvris“, „Txzulebani“, „elisos“, „gankicxuli-
sa“ da „leqsebis“ egzemplarebi. aqve dawvrilebiTaa naangariSevi Txzuleba-
Ta raodenoba, fasi da 20%-is gadaxdis Semdeg darCenili safasuri.

aseve, 58-e gverdis v-ze fanqriT gakeTebulia Canaweri, romelsac komen-
taric ki ar sWirdeba: „CerqezovisTvis abreSumis sakabe. feradi, Ria. Saqros 
saCoxeebi, Savi da seri“.

yvelaze saintereso eqskluzivi, romelic me-2 ubis wignakSia moTavse-
buli, aris al. yazbegis Svidi rebusi, maT Soris, xuTi naxatebisgan Sedge-
nili, ori – musikaluri. rebusebs axlavs avtorisave pasuxebi. rogorc Cans, 
mwerali mocaleobis an, piriqiT, gadaRlis dros ase eweoda sakuTari Tavis 
fsiqoTerapias.

al. yazbegis ybis wignaki № 3 (xelnawerTa ... № 209) 1873 wliT TariRde-
ba da inaxavs misi mflobelis cxovrebisa da Semoqmedebis bevr saintereso 
detals. kerZod, es is wlebia, roca 1870 wlis noemberSi siyvarulSi da-
marcxebuli da sulierad ganadgurebuli mwerali ruseTidan sul ramdeni-
me wlis dabrunebulia samSobloSi. is ibrZvis sazogadoebaSi sakuTari 
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adgilis monaxvisa da damkvidrebisTvis (rasac kargad adasturebs 1874 
wels Teatraluri dasisTvis wardgenili 21 piesa). ubis wignaki savsea dam-
Tavrebuli Tu daumTavrebeli piesebisa da piradi werilebis nawyvetebiT, 
axal TxzulebaTa gegmebiT, monaxazebiT, dRiurebiT, STabeWdilebebiT; 
aqvea moTavsebuli piesa „baTumis gmiris“ nawyveti, romelic arc erT sxva 
arqivSi ar iZebneba jerjerobiT, magram yvelaze sainteresod gamoiyureba 
ubis wignakis is leqsebi, romlebsac aSkarad gasdevs avtoris im periodis 
mZime ganwyobileba. magaliTad, erTi leqsi, romelic mwerlis sulieri mdgo-
mareobis asaxvis niSniT ufro sainteresoa mkvlevarTaTvis, vidre mxat-
vruli Rirebulebis TvalsazrisiT, aseTi Sinaarsisaa:

„oh, nu magoneb me Sen warsulsa,

Cems gulSi grZnoba jer ar gamqrala,

Tumc Cemi saxe moucvams Wmunvas

da aRar vnaxam warsuls dReebsa.

me SeveCvie mudam wuxilsa,

me aRar veltvi Cemsa survilsa,

me am qveynidgan aRaras veli...

esec-ki mikvirs, raT var cocxali...“

an:          „magram me exla Tu Semamxedam

aCrdils winandlis Tu daminaxam,

Camovdni, davdni, viTa sanTeli

da gadamagdes gamoudegi...“

mwerlis aforiaqebul sulier mdgomareobas kargad gamoxatavs, agreTve, 
ubis wignakis sxvadasxva leqsis aseTi frazebic:

„Sen rom icode, ra rig miyvarxar,

an ra grZnobaSi me Sengana var...“

„gTxov nu magoneb Sen me imasa“.

„da daaviwydes, dee, Cems gulsa“.

„damamSvide me daumSvidari,

mabedniere me ubeduri“.

„Sen dagiviwyo? da Sen miTxari,

SemiZlian me daviwyeba...

mTels saukunes sxvasTan sixaruls

me mirCevnian wuTi SenTana“.
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„ra xar, sawyalo Cemo Tavo, am sofelSia?“

„dro aris, gulo, rom Sen damSvidde

sul mudam Senis mRelvarebisgan...“

leqsebis striqonebSi asaxuli es ganwyobileba mwerlis im periodis 
sulieri mdgomareobis anareklia... arada, al. yazbegi am Canawerebis gake-
Tebis dros sul raRac 25 wlis Wabuki iyo.

aRniSnuli ubis wignakis ganxilvisas, bevri saintereso masalis miuxe-
davad, gverds ver avuvliT cnobas al. yazbegis kvebis Sesaxeb. es „baTumu-
ri meniu“ dReebis mixedviTaa Camowerili. „menius“ Sedgenis weli da Tve 
Canawerze aRniSnuli ar aris, magram faqtia, rom is 70-ian wlebs ekuTvnis, 
xolo am Canaweris wina masalas, romelic 39-e gverdzea moTavsebuli (xolo 
„meniu“ me-40-ze), aweria ivnisi. savaraudoa, rom 39-e gverdis momdevno, me-40 
gverdze moTavsebuli es Canaweric ivnisis Tves ekuTvnodes. „kvebis meniu“ ase 
gamoiyureba: 23, 24, 25 ricxvSi mwerals Cai, rZe, 1 boTli Rvino, „borSCi“, ena, 
limonaTi da suxari miurTmevia, 26 da 27 ricxvSi mxolod rZe da Cai SeuZenia. 
28 ricxvs araferi aRara aqvs miwerili. dReebis mixedviT Tu davakvirdebiT 
kvebis „menius“ dinamikas, igi TandaTan iklebs, amitom SeiZleba vivaraudoT, 
rom 28 ricxvSi al. yazbegi SeiZleba mSieric ki iyo... swored am faqts 
inaxavs ubis wignaki № 3.

amrigad, al. yazbegis ubis wignakebSi Tematurad mravalferovani maslaa 
Tavmoyrili. am masalis udidesi nawili ucnobia, gamouqveynebelia... arada, 
es Canawerebi xels uwyobs mwerlis rogorc Semoqmedebis, ise misi piradi 
cxovrebisa da sazogadoebrivi moRvaweobis bevri detalis axleburad 
gaSuqebasa da aRqmas. sainteresoa, agreTve, mwerlis fsiqotipis warmosaCe-
nad da Sesaswavlad.
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Aleksandre Kazbegi’s Pocket Books

Summary

Key words: A. Kazbegi, The National Center of Manuscripts, archive materials, writer’s 
pocket books.

The National Center of Manuscripts stores A. Kazbegi’s three pocket books, which preserve 
many interesting details about his life and activities. The material placed in these pocket books 
is thematically diverse: poems, plays, scenes, impressions, receipts, diaries, business records, 
autobiographical notes, etc. 

The major part of the material collected in A.Kazbegi’s pocket books is still unpublished. 
As an example, we can mention the extracts from the lost play “The Hero of Batumi”, which is 
preserved in the third pocketbook; the signature of a famous publisher G. Charkviani, which not 
only dates the second pocket book but also emphasizes the merits of the writer before Georgian 
folklore; hitherto unknown poems which evidence A.Kazbegi’s poetic talent and business records 
of the pocket book indicate that the author of the belletristic masterpieces was engaged in social 
activities and did a lot of good things for free.

The material collected in A. Kazbegi’s pocketbooks contributes to bring into light and per-
ceive many details of his creative works and personal life anew. They are also interesting for the 
presentation and study of the writer’s psycho-type.


